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	Der geniale Erfinder Daedalus wird mit seinem Sohn Ikarus auf Kreta von König Minos festgehalten…

Daedalus interea Creten longumque perosus
exilium tactusque loci natalis amore

clausus erat pelago. "Terras licet", inquit, "et undas

obstruat: Et caelum certe patet; ibimus illac:

Omnia possideat, non possidet aera Minos."

Dixit et ignotas animum dimittit in artes

naturamque novat. Nam ponit in ordine pennas

a minima coeptas, longam breviore sequenti,

ut clivo crevisse putes: Sic rustica quondam

fistula disparibus paulatim surgit avenis;

tum lino medias et ceris alligat imas
atque ita conpositas parvo curvamine flectit,
ut veras imitetur aves. Puer Icarus una
stabat et, ignarus sua se tractare pericla,

ore renidenti modo, quas vaga moverat aura,

captabat plumas, flavam modo pollice ceram

mollibat lusuque suo mirabile patris

impediebat opus. Postquam manus ultima coepto
inposita est, geminas opifex libravit in alas
ipse suum corpus motaque pependit in aura;

instruit et natum "Medio", que, "ut limite curras,

Icare", ait, "moneo, ne, si demissior ibis,

unda gravet pennas, si celsior, ignis adurat:

Inter utrumque vola. Nec te spectare Booten
aut Helicen iubeo strictumque Orionis ensem:

Me duce carpe viam!" Pariter praecepta volandi

tradit et ignotas umeris accommodat alas.

Inter opus monitusque genae maduere seniles,

et patriae tremuere manus; dedit oscula nato

non iterum repetenda suo pennisque levatus
ante volat comitique timet, velut ales, ab alto

quae teneram prolem produxit in aera nido,

hortaturque sequi damnosasque erudit artes

et movet ipse suas et nati respicit alas.

Hos aliquis, tremula dum captat harundine pisces,

aut pastor baculo stivave innixus arator

vidit et obstipuit, quique aethera carpere possent,

credidit esse deos. Et iam Iunonia laeva
parte Samos (fuerant Delosque Parosque relictae)

dextra Lebinthos erat fecundaque melle Calymne,

cum puer audaci coepit gaudere volatu
deseruitque ducem caelique cupidine tractus

altius egit iter. Rapidi vicinia solis

mollit odoratas, pennarum vincula, ceras;

tabuerant cerae: Nudos quatit ille lacertos,

remigioque carens non ullas percipit auras,

oraque caerulea patrium clamantia nomen

excipiuntur aqua, quae nomen traxit ab illo.

At pater infelix, nec iam pater: "Icare", dixit,

"Icare", dixit, "ubi es? Qua te regione requiram?"

"Icare", dicebat: Pennas aspexit in undis

devovitque suas artes corpusque sepulcro

condidit, et tellus a nomine dicta sepulti.
	183 perosus: voll Hass, sehr verhasst · 184 natalis: Geburts- · 185 pelagus, -i n.: Meer · 186 obstruo, -struxi, -structum: versperren · illac (Adv.): dorthin · 188 animum dimittere: das Denken richten auf, sich beschäftigen mit o.Ä. · 190 longam: sc.: pennam; Objekt zu sequi · breviore sequenti: Abl. Abs. · 191 clivus, -i m.: Hügel; clivo: wie ein Hügel, hügelförmig (Abl. modi) · rusticus: ländlich · fistula, -ae f.: Flöte; fistula rustica: Hirtenflöte, Panflöte · dispar, -paris: verschieden (lang) · avena, -ae f.: Rohr; Hafer · 193 linum, -i n.: Faden; Flachs · cera, -ae f.: Wachs · alligo: anbinden, festmachen · imus: der unterste; sc.: pennas · 194 curvamen, -minis n.: Krümmung · 195 una (Adv.): dabei, zusammen · 197 renideo: (zurück)strahlen · 198 pluma, -ae f.: Flaumfeder · flavus: (gold)gelb · pollex, -icis m.: Daumen · coeptum, -i n.: das angefangene Werk · 201 geminus: doppelt, zwei · opifex, -icis m.: (bildender) Meister, Künstler · libro: im Gleichgewicht erhalten · ala, -ae f.: Flügel · 204 demissus: niedrig, tief · 205 gravo: schwer machen · celsus: hoch · aduro, -ussi, -ustum: anbrennen, versengen · 206 Bootes, -ae und -is: Sternbild der nördl. Halbkugel · 207 Helice, -es: der große Bär (Sternbild); Norden · Orion, -onis m.: ein Gestirn mit einem Gürtel und drei Schwertern, dessen Untergang im Spätherbst Sturm und Regen bringt, nach der Sage ein an den Himmel versetzter Jäger · 208 pariter (Adv.): ebenso · 209 umerus, -i m.: Schulter · accomodo: anpassen · 210 gena, -ae f.: Wange · madesco, madui: feucht werden · 212 levo: erleichtern; hier: sich emporschwingen · 213 timeo + Dat.: für jemanden fürchten · ales f. = (poet.) avis · 214 nidus, -i m.: Nest · 215 erudio: unterrichten, erklären
Bearbeiten Sie die folgenden Aufgaben, indem Sie nach Möglichkeit lateinische Stichworte als Belege Ihren Lösungen hinzufügen!

1.) Wie erzählt Ovid die Ausgangssituation der Sage? (V.183-187)
2.) Wie genau stellt Dädalus die Flügel her? Entwerfen Sie nach der Beschreibung Ovids eine Skizze! (V.189-194)
3.) Wie wird Ikarus eingeführt und beschrieben?
4.) Welchen Inhalt haben die wörtlichen Reden in der Sage? Wieso setzt Ovid gerade an diesen Stellen wörtliche Rede ein?
5.) Finden Sie die drei Stellen im Text, die auf den unglücklichen Ausgang hinweisen!
6.) Inwiefern kann man nachvollziehen, dass diese Sage in eine Sammlung von "Metamorphosen" aufgenommen wurde?
7.) Lesen Sie zusätzlich VIII/236-259 in deutscher Übersetzung und behandeln Sie insgesamt die Frage, wieso Ikarus sterben musste!
217 tremulus: zitternd · harundo = arundo, -inis f.: Rohr; Angelrute · piscis, -is m.: Fisch · 218 baculum, -i n.: Stab, Stock · stiva, -ae f.: Pflug · innitor, -nixus sum: sich auf etwas stützen · 219 obstipesco = obstupesco, -stupui: stutzig werden, in Staunen geraten · 220 laevus: links · 221 Samos, -i f.: Samos, die Insel der Juno (Iunonia) · 222 fecundus: fruchtbar, reich (z.B. mit Abl.) · Calymne, -es f.: Insel in der Ägäis (wie die anderen genannten) · 225 rapidus: versengend, glühend · vicinia, -ae f.: Nachbarschaft, Nähe · 226 odoro: riechen · 227 tabeo:  schmelzen · quatio, quassi, quassum: schütteln, schlagen · 228 remigium, -i n.: Ruderwerk; Flügel · 229 os, oris n.: Mund (hier poet. Pl.) · caeruleus: blau, bläulich · 234 devoveo, -vovi, -votum: verwünschen, verfluchen · 235 tellus, telluris f.: Erde; Gebiet, Gegend · sepelio, sepelivi/ sepelii, sepultum: bestatten, begraben
Zu dem Gemälde Pieter Bruegels des Älteren: "Landschaft mit dem Sturz des Ikarus." [Original um 1560. Heute im Musée Royaux des Beaux Arts, Brüssel, nur zwei zeitgenössische Kopien erhalten, Öl auf Leinwand, 73,5 × 112 cm. (laut einer Zeitungsmeldung von 2011 über das Ergebnis einer Untersuchung).]

1.) Beschreiben Sie das Gemälde!

2.) Auf welche Textstelle nimmt Bruegel Bezug?

3.) Vergleichen Sie Ovids Fassung und das Gemälde und nehmen Sie Stellung!
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	Dädalus und Ikarus: Metamorphoses VIII, 183-235 / Ars amatoria II/21-96

In der Ars amatoria dient der Mythos von Daedalus und Ikarus im Proömium des zweiten Buches (Ars II/21-96) zur Illustration der Schwierigkeit des Themas, das sich der Autor gestellt hat. Er hat sich vorgenommen, der Frage nachzugehen, wie die Liebe dauerhaft gemacht werden kann (Ars II/17). Minos vermochte es nicht einmal, geflügelte Menschen festzuhalten, er aber habe vor, Amor, einen geflügelten Gott, festzuhalten (Ars II/97f.).

Die Fassung der Ars amatoria ist die ältere.

Aufgabe: Übersetzen und vergleichen Sie die Texte!
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	Instruit et natum "medio" que "ut limite curras,

Icare", ait ,"moneo, ne, si demissior ibis,

unda gravet pennas, si celsior, ignis adurat:

Inter utrumque vola. Nec te spectare Booten

aut Helicen iubeo strictumque Orionis ensem:

Me duce carpe viam!" [...]
	
Cui pater "his", inquit ,"patria est adeunda carinis,



hac nobis Minos effugiendus ope.


Aëra non potuit Minos, alia omnia clausit:



Quem licet, inventis aëra rumpe meis.

55
Sed tibi non virgo Tegeaea comesque Bootae



ensiger Orion aspiciendus erit;


me pinnis sectare datis. Ego praevius ibo:



Sit tua cura sequi, me duce tutus eris.


Nam, sive aetherias vicino sole per auras

60

ibimus, impatiens cera caloris erit;


sive humiles propiore freto iactabimus alas,



mobilis aequoreis pinna madescet aquis.


Inter utrumque vola. Ventos quoque, nate, timeto,



quaque ferent aurae, vela secunda dato."

51 carina: (Schiffs-) Kiel, Schiff

54 rumpere: (einen Weg) bahnen, durchdringen

55 virgo Tegeaea: Kallisto, von Zeus als "Großer Bär" an den Himmel versetzt
56 ensiger: schwerttragend

57 sectari: folgen (hier im Imperativ!) · praevius: vorausgehend

59 aetherius: Adjektiv zu aether · vicinus: nah, benachbart

60 impatiens: nicht fähig zu dulden, zu ertragen (mit. Gen.) · calor: Glut, Hitze, Wärme

61 humilis: niedrig, tief gelegen · propior: näher (liegend) · fretum: Meer, Meeresbucht · iactare: schwingen, hin- und herbewegen

62 mobilis: beweglich · aequoreus: Meer- · madescere: nass, feucht werden

63 ventus: Wind · timeto: Imperativ II von timere

64 velum: Segel · dato: Imperativ II von dare


